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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 
 

Направление подготовки: 45.03.02 «Лингвистика»   

Направленность (профиль) Перевод и переводоведение 

Дисциплина: Переводческий анализ текста 

Семестр (семестры) изучения: 8 
Форма (формы) промежуточной аттестации: экзамен  
Оценивание результатов учебной деятельности обучающихся при изучении дисциплины 

осуществляется по балльно-рейтинговой системе. 

 

2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ 

 

2.1. Компетенции, закреплённые за дисциплиной 

 Изучение дисциплины «Переводческий анализ текста» направлено на 

формирование следующих компетенций: 
Коды 

компетенции 

(по ФГОС) 

Содержание 

компетенций 

согласно ФГОС 

Индикатор 

содержания 

компетенции и его 

содержание 

Перечень планируемых 

результатов обучения по 

дисциплине 

Уровень  

1 2 3 4 5 

ПК-3 Способность 

использовать виды, 

приемы и 

технологии 

перевода с учетом 

характера 
переводимого текста 

и условий перевода 

для достижения 

адекватности и 

эквивалентности 

перевода 

ПК-3.1Владеет 

методикой 

подготовки к 

выполнению 

перевода, 

способствующей 
точному 

восприятию 

исходного 

высказывания. 

ПК-3.1.З-1Знает основы 

предпереводческого 

анализа текста 

Пороговый  

ПК-3.1.У-

1Умеетанализировать 

текст, выявляя его 
лексические, 

стилистические и 

структурные 

особенности 

ПК-3.1.В-1Владеет 

системой 

лингвистических 

знаний, позволяющих 

проводить 

предпереводческий 

анализ текста 

ПК-3.1.З-2Знает 

методику подготовки к 

выполнению перевода, 
включая поиск 

информации в 

справочной, 

специальной литературе 

и компьютерных сетях. 

Продвинутый  

ПК-3.1.У-

2Умеетвыявлять 

функциональные 

доминанты текста 

ПК-3.1.В-2Владеет 
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методикой 

предпереводческого 

анализа текста, 

способствующей 
точному восприятию 

исходного высказывания 

ПК-3.1.З-3Знает 

методику 

предпереводческого 

анализа текста, 

способствующую 

точному восприятию 

исходного высказывания 

Высокий  

ПК-3.1.У-

3Умеетвыявлять 

возможные трудности, 

которые могут 
возникнуть при переводе 

ПК-3.1.В-3Владеет 

навыками построения 

переводческой стратегии 

в зависимости от 

коммуникативного 

задания, функции текста 

  ПК-3.2 

Аргументированно 

применяет приемы 

перевода с учетом 

характера 

переводимого 
текста и условий 

перевода для 

достижения 

необходимого 

уровня 

эквивалентности и 

репрезентативности. 

ПК-3.2.З-1Знает задачи 

перевода и понятие 

эквивалентности в 

переводе 

Пороговый  

ПК-3.2.У-

1Умеетприменять 

основные приемы 
перевода при переводе 

текстов различных 

жанров 

ПК-3.2.В-1Владеет 

основными способами 

достижения 

эквивалентности в 

переводе 

ПК-3.2.З-2Знает 

способы достижения 

эквивалентности в 

переводе 

Продвинутый  

ПК-3.2.У-

2Умеетиспользовать 

различные 
переводческие приемы 

для достижения 

смысловой, 

стилистической и 

прагматической 

адекватности перевода 

тексту-оригиналу 
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ПК-3.2.В-2Владеет 

переводческими 

приемами и навыками 

перевода 

ПК-3.2.З-3Знает 
основные приемы 

перевода и 

переводческие 

трансформации 

Высокий  

ПК-3.2.У-

3Умеетобосновать 

принятые в процессе 

перевода решения 

ПК-3.2.В-3Владеет 

навыками эффективного 

применения 

лексических, 

грамматических, 
синтаксических 

переводческих 

трансформаций 

  ПК-3.3 Редактирует 

предлагаемый текст 

в соответствии с 

требованиями по 

терминологии, 

грамматике, лексике 

и т. д., а также с 

учетом целевой 

аудитории и 
назначения 

перевода. 

ПК-3.3.З-1Знает 

теоретические и 

методологические 

основы редактирования 

Пороговый  

ПК-3.3.У-

1Умеетредактировать 

письменный перевод в 

соответствии с нормами 

переводящего языка 

ПК-3.3.В-1Владеет 

навыками использования 
словарей в процессе 

редактирования 

перевода 

ПК-3.3.З-2Знает 

лексические, 

грамматические, 

синтаксические и 

стилистические нормы 

языка-оригинала и языка 

перевода 

Продвинутый  

ПК-3.3.У-2 Умеет 

применять 

терминологию 

требуемой тематической 
области, а также 

выявлять недопустимые 

термины в тексте 

перевода 

ПК-3.3.В-2 Владеет 

навыками вычитки 

переведенного текста с 
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целью исправления 

возможных 

орфографических, 

пунктуационных, 
грамматических ошибок, 

а также описок и иных 

смысловых неточностей 

и несоответствий 

ПК-3.3.З-3Знает 

методику редакторской 

обработки письменного 

текста 

Высокий  

ПК-3.3.У-

3Умеетвыявлять 

несоответствия перевода 

оригиналу, учитывая 

целевую аудиторию и 
назначение перевода 

ПК-3.3.В-3Владеет 

навыками 

саморедактирования 

переводных текстов 

 
 3. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ 

 

3.1 Структура оценочных средств 
 

№ п/п Контролируемые разделы 
Контролируемые компе-

тенции 

Наименование оценочного 

средства 

1.  Понятие переводческой стратегии. 

Порядок и суть действий переводчика 

при переводе конкретного текста. 

ПК-3.1, ПК-3.2, ПК-3.3 вопросы для устного опроса; 
- вопросы для письменного 
опроса; 
- задания для групповой 
работы; 
- профессионально- 
ориентированные задания 
Практикум по 
переводческому 
анализу текстов 
Предпереводческий 
анализ текста: 
коммуникативный 
(информационно соде 
ржательный), 
предметнологический , 
языковой. 
Тренинг 
«лексикографической 
компетентности 
переводчика» 
Деятельностная игра 
«Переводческая 

экспертиза»  
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2.  Предпереводческий анализ текста. 

Аналитический вариативный поиск 

ПК-3.1, ПК-3.2, ПК-3.3 вопросы для устного опроса; 
- вопросы для письменного 
опроса; 
- задания для групповой 

работы; 
- профессионально- 

ориентированные задания 

3.  Лингвистический анализ текста как 

основа переводческого анализа. 

ПК-3.1, ПК-3.2, ПК-3.3 вопросы для устного опроса; 
- вопросы для письменного 
опроса; 
- задания для групповой 

работы; 
- профессионально- ориентиро-

ванные задания 

4.  Алгоритм переводческого анализа 

текста 

ПК-3.1, ПК-3.2, ПК-3.3 вопросы для устного опроса; 
- вопросы для письменного 
опроса; 
- задания для групповой 

работы; 
- профессионально- ориентиро-

ванные задания 

 
3.2 Содержание оценочных средств 

Оценочные средства представлены: вопросами для устного опроса; вопросами 

для письменного опроса; заданиями для групповой работы; профессионально-

ориентированными заданиями, практикумами и играми. 

3.2.1 Перечень примерных вопросов для устного опроса 

1)Укажите  грамматические  различия  оригинала  и  перевода.  Чем  они 

обусловлены? 

2)Выявите и классифицируйте допущенные переводчиком ошибки  

3)Выпишите все прецизионную лексику из текста и предложите варианты ее 

перевода, Прокомментируйте возникшие трудности.  

4)Подчеркните ключевые слова в тексте. 

5)Повторите текст, используя прием свертывания текста  

6)Сформулируйте основное содержание текста(письменного или устного)с 

воспроизведением важной для него прецизионной информации  

7)С  двух  предъявление  воспроизведите  текст  как  можно  ближе  к оригиналу 

по записанным ключевым словам  

8)Выполните переводческий анализ оригинала и перевода. 

 

3.2.2 Перечень примерных вопросов для письменного опроса 

Задания и порядок их выполнения 

Задание 1 Описать исходный текст, дать характеристику источника; информацию 

об авторе текста; предполагаемого получателя текста; социальнокультурные и 

научные характеристики текста и цели его прочтения. 
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Задание 2 Определить тип, жанр, тематику и функционально- стилистическую 

характеристику текста, правильно применить переводческую стратегию при решении 

различных переводческих трудностей. 

 

Задание 3 Осуществить письменный перевод газетно-публицистического, научно-

популярного или научного текста гуманитарной тематики объемом 10 стандартных 

страниц. 

 

Задание 4 Выполнить переводческий анализ текста, включающий 

лингвистический  анализ исходного текста, комментарий и пояснения к фоновой 

информации -социально- экономическим реалиям, научным направлениям, подходам и 

методам, культуронимам, аббревиатурам и сокращениям, а также фактологической 

информации - именам, датам, событиям. 

 

Задание 5 Выполнить переводческий комментарий, включающий обозначение 

вида соответствия: однозначное эквивалентное соответствие, вариантное соответствие, 

грамматическое соответствие, обоснование выбора лексических и грамматических 

трансформаций для принятия переводческих решений, обоснование единицы перевода, 

обоснование применения приемов перевода. 

 

Задание 6 Составить переводческий комментарий, представляющий собой обзор 

переводческих стратегий и тактик. Переводческие решения не только обосновываются в 

каждом конкретном случае, но и подвергаются анализу с точки зрения адекватности 

перевода: дается характеристика и оценка трудностей языка оригинального текста, его 

терминологической номенклатуры, а также способов достижения адекватности перевода. 

 

Задание 7 Определить тип текста: с точки зрения доминирующего типа 

информации: когнитивной, эмоциональной, оперативной и смешанной (черты разных 

типов); с точки зрения цели: дескриптивный, аргументативный, побудительный, 

повествовательный, иной (в том числе смешанные типы). 

 

Задание 8 Привести в переводческом комментарии результаты лингвистического 

анализа процесса перевода, дать описание переводческих решений, связанных с 

переводом терминов и тех контекстуально обусловленных единиц текста перевода, 

которые не являются регулярными соответствиями единиц оригинала. 

 

Задание 9 Определить формальные характеристики текста оригинала и текста 

перевода. Функциональные доминанты и вытекающие из них особенности строения 

текста: 

1. Формальная структура текста. Внутренние заголовки в формальной связности 

текста и смыслового единства текста. 

2. Синтаксические особенности текста. 

3. Лексические особенности текста, включая термины, реалии, неологизмы и т.д. 

4. Морфологические и фонологические особенности текста. 

 



 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ 
Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 
«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 
Костанайский филиал 

Кафедра филологии 
Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) «Переводческий анализ текста» 
по основной профессиональной образовательной программе высшего образования – программе 
бакалавриата «Перевод и переводоведение» по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика 

Версия документа - 1 стр. 9 из 16 Первый экземпляр __________ КОПИЯ № _____ 

 
 

© Костанайский филиал ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

Задание 10 Дать прагматическую характеристику текста. Определить средства 

достижения прагматической цели - структурные, синтаксические, лексические, 

морфологические. 

 

3.2.3 Перечень примерных заданий для групповой работы 

Проанализируйте и критически оцените приведенный ниже перевод. Примите во 

внимание роль заглавия, семантику, синтактику, прагматику и стиль текста. 

Редактирование перевода должно быть проведено в два этапа — сначала без опоры на 

оригинал, затем — окончательная правка после ознакомления с оригиналом. Затем 

проанализируйте оригинал и предложите свой вариант перевода данного текста.  

Ирак: Трое американских граждан освобождены после месяца в плену. 

Как сообщают официальные лица США и Ирака, трое американских граждан 

которые были похищены в прошлом месяце, были освобождены и переданы в 

посольство США. Сообщается, что все трое мужчин хорошо себя чувствуют. Пока еще 

не ясно, кто стоит за похищением, но чиновники подозревают, что это была 

поддерживаемая Ираном шиитское вооруженное ополчение. Трое мужчин работали на 

частного подрядчика, когда были похищены в столице Ирака, Багдад, 15 января. Это 

было первое такое похищение уроженцев Северной Америки в течение нескольких лет. 

“Трое мужчин были освобождены около города Юсуфия, к югу от Багдада. 

Разведывательная группа встретила и передала их Американским властям [в Багдаде]”, 

сообщил агентству Рейтер во вторник иракский чиновник министерства внутренних дел. 

Госдепартамент США заявил, что одобряет действия правительства Ирака по 

обеспечению освобождения американцев, восхваляя усилия Службы Безопасности 

Ирака, Министерство Обороны и Национальной Разведывательной Службы. Пентагон 

заявил, что американские военные не участвовали в операции по освобождению этих 

людей, которые должны были вылететь из Ирака позже во вторник. Личности трех 

мужчин не были обнародованы. Трое мужчин были объявлены пропавшими без вести в 

прошлом месяце во время посещения дома своего переводчика, который также был взят 

в плен, в южном пригороде Дора. Они работали в строительной компании в столице 

Ирака. Шиитские боевики, как полагают, стоят за похищениями прошлого года группы 

турецких строителей, которые были освобождены и группы охотников из Катара, 

ситуация которых находится в стадии переговоров. Шиитские ополченцы и иранские 

военные сыграли важную роль в оказании помощи иракскому правительству в борьбе 

против боевиков Исламского Государства (ИГИЛ). США возглавляет коалицию стран, 

которая проводит авиаудары по ИГИЛ в Ираке и Сирии, а также обучение и 

консультирование иракских правительственных сил.  

ОРИГИНАЛ Iraq: Three American citizens released after month in captivity. 49 Three 

American citizens who were abducted in Iraq last month have been freed and handed over to 

the US embassy, US and Iraqi officials say. All three men were said to be in good health. It is 

not yet clear who was behind the abduction, but officials suspect it was an Iranian-backed Shia 

militia. The three men were working for a private contractor when they were abducted in the 

Iraqi capital, Baghdad, on 15 January. It was the first such abduction of Westerners in Iraq for 

several years. "The three Americans were released in an area near Yusufiya, south of Baghdad. 

Intelligence forces received them and will hand them over to the American authorities [in 

Baghdad]," an Iraqi interior ministry official told Reuters news agency on Tuesday. The US 
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Department of State said it welcomed the news that the Iraqi government had secured the 

Americans' release, praising the Iraqi security forces, ministry of defence and national 

intelligence services for their efforts. The Pentagon said the US military was not involved in 

the operation to free the men, who were due to fly out of Iraq later on Tuesday. The identities 

of the three men have not been made public. The three men were reported missing last month 

while visiting the home of their interpreter, who was also taken, in the southern suburb of 

Dora. They had been working for a construction company in the Iraqi capital. Shia gunmen а 

believed to have been behind the abduction last year of a group of Turkish construction 

workers, who were later freed, and of a party of hunters from Qatar, a situation which is still 

under negotiation. Shia militias and the Iranian military have played a major role in helping 

Iraqi government forces battle Islamic State (IS) militants in the country. The US is leading a 

multinational coalition that is conducting air strikes on IS in Iraq and Syria, and providing 

training and advice to Iraqi government forces. 

 

3.2.4 Перечень примерных профессионально-ориентированных заданий   

Проанализируйте  и  критически  оцените  приведенный  ниже перевод.  Примите  

во  внимание  роль  заглавия,  семантику, синтактику,  прагматику  и  стиль  текста.  

Редактирование  перевода должно  быть  проведено  в  два  этапа  —  сначала  без  опоры  

на оригинал,  затем  —  окончательная  правка  после  ознакомления  с оригиналом.  

Затем  проанализируйте  оригинал  и  предложите  свой  вариант перевода данного 

текста.  

Миграционный кризис: Греция отвергает ложь Европейского Союза по поводу 

пограничного контроля. Министр  Греции  по  вопросам  иммиграции  и  пограничной  

охраны  обвинил следующие  страны  ЕС  в  лицемерии  и  лжи  о  регулировании  

Грецией огромного мигрирующего притока из Турции. Иоаннис Моузалас сказал: « Эта 

дискуссия о том, что мы не имеем контроля над границами - ложь».  

Он отметил: «Более того, мы обладаем самой лучшей системой контроля над 

морскими границами, которая только может быть». Он  говорил  с  BBC  перед  

саммитом  ЕС,  где  Греция  представит  отчет  об  усилиях  в  регистрации  мигрантов,  

многие  из  которых  являются  беженцами из Сирии.   

Афинам  было  приказано  ужесточить  пограничный  контроль,  дать  гарантию 

на  то,  чтобы  все беженцы  были идентифицированы  должным  образом  и  те, кто  не  

нуждался  в  покровительстве,  были  возвращены  в  Турцию  или  на Родину.   

ЕС  надеется,  что  это  поможет  сократить  поток  мигрантов  в  Западную Европу.  

Министр  также  сказал,  что  информация  о  том,  что  Греция  не  обеспечила 

достаточного количества мест размещения для мигрантов, чтобы справиться с притоком, 

является ложью.  

ЕС  уже потребовал, чтобы Греция до мая приняла большое количество мер по 

улучшению пограничного контроля и оборудования.  

В  противном  случае,  некоторыми  членами  ЕС  было  обсуждено  временное 

исключение  Греции  из  Шенгенской  зоны,  куда  входят  почти  все  страны Европы.  

Господин  Муазалас  настаивал  на  том,  что  промедление  правительства  в 

регистрации  и  идентификации  мигрантов,  в  определении  фальшивых документов  

является  следствием  того,  что  Европейский  Союз  медлит  с предоставлением 

необходимого для этого оборудования и персонала.   
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Он  заявил:  «Почему  на  данный  момент  наблюдается  большой  прогресс  в 

регистрации?  Сейчас  с  10%  мы  поднялись  до  90%,  потому  что  нам  было 

предоставлено  оборудование,  которое  мы  искали-Евродак  (База  данных отпечатков 

пальцев)».  

Министр подвергнул резкой критике такие страны как Венгрия и Словения, 

которые с другими несколькими странами ЕС послали бригады полицейских для того, 

чтобы помочь Македонским силам безопасности патрулировать их границу  с  Грецией,  

остановить  мигрантов,  незаконно  пересекающих Македонию.   

На  прошлой  неделе  Австрия  приказала  Македонскому  правительству  быть 

готовыми перекрыть границу, чтобы остановить поток мигрантов. Он  сказал:  «Является  

ли  Греция  врагом  Европы?  Являются  ли  беженцы врагами? Если кто-то считает что-

то подобное, они должны заявить об этом».   

Что  касается  Венгрии,  и  ее  позиции  по  отношению  к  миграционному 

кризису,  то  Господин  Муазалас    ответил  на  вопрос  о  возможности  наличия 

дружественных отношений между Афинами и Будапештом.  

«Ради Бога, они не дали нам ни одного одеяла». «Мы  хотим  Европу  эпохи  

Просвещения,  эпохи  Романтизма,  а  не  Европу средних веков».  

Замечание  по  терминологии:  ВВС  использует  термин  «мигрант»  по 

отношению  к  людям,  которым  еще  предстоит  завершить  юридическую процедуру  

требования  предоставления  убежища.  Эта  группа  включает  в себя  бежавших  от  

войны  людей,  которые  возможно  получат  статус беженца, а так же людей в поисках 

работы и лучшей жизни, обозначенные правительством как экономические мигранты.  

 

ОРИГИНАЛ  

 

Migrant crisis: Greece rejects 'EU lies' over border controls  

Greece's  migration  minister  has  accused  fellow  EU  countries  of  hypocrisy  and 

lying about Greece's handling of the huge migrant influx from Turkey.  

"This discussion that we do not have control of our border - this is a lie," Yiannis 

Mouzalas said.  

"We have the best control of a sea border that anyone can have," he added. He was 

speaking to the BBC ahead of Thursday's EU summit, where Greece will report on its efforts to 

register migrants, many of them Syrian refugees. Athens has been told to tighten border 

controls, to ensure that refugees are properly identified  and that those not in need of  

protection  are  returned  to  Turkey  or  their home countries.  

The EU hopes this will help reduce the flow of migrants to Western Europe. The  

minister  also  said  it  was  a  lie  that  Greece  had  not  set  up  enough accommodation to 

cope with the influx.  

The EU has demanded that Greece implement a raft of measures to improve border 

controls and facilities by May. If not, some EU member states have discussed potentially 

suspending Greece from the Schengen area, where there are no passport controls - a region 

covering most of Europe. Mr Mouzalas insisted the main reason his government had been slow 

in registering and  identifying  migrants  and  spotting  false  documents  was  because  the  EU  

had been slow in providing the equipment and personnel it needed.  

"Why is there now big progress in registration?" he said. "From 10% we are now at 
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90%,  because  now  they  have  brought  the  machines  that  we  were  looking  for, Eurodac 

(a fingerprint database)."  

The  minister  reserved  his  harshest  criticism  for  countries  like  Hungary  and 

Slovenia  which,  along  with  several  other  EU  member  states,  have  sent  teams  of police  

officers  to  help  the  Macedonian  security  forces  patrol  their  border  with Greece, to 

prevent migrants crossing illegally into Macedonia.  

 

Last  week  Austria  told  the  Macedonian  government  to  be  ready  to  seal  off  the 

border to halt the flow of migrants.  

"Is Greece the enemy of Europe, are the refugees the enemy?" he said. "If someone 

believes something like that they have to declare it." As  for  Hungary  and  its  position  on  the  

refugee  crisis,  Mr  Mouzalas  questioned whether it was possible for Athens to have friendly 

relations with Budapest.  

"They didn't give us a single blanket, for god's sake." "We want a Europe of the 

Enlightenment, a Europe of romanticism, not a Europe of the Middle Ages."  

 

A note on terminology: The BBC uses the term migrant to refer to all people on the  

move  who  have yet  to  complete  the legal process  of  claiming asylum. This group  

includes  people  fleeing  war-torn  countries  such  as  Syria,  who  are  likely  to  be  

granted  refugee  status,  as  well  as  people  who  are  seeking  jobs  and  better  lives,  

who governments are likely to rule are economic migrants.  

 

3.2.5 Перечень типовых переводческих заданий: 

1) Проанализируйте и критически оцените приведенный ниже перевод. Примите 

во внимание роль заглавия, семантику, синтактику, прагматику и стиль текста.  

2) Выполните редактирование текста. Редактирование перевода должно быть 

проведено в два этапа — сначала без опоры на оригинал, затем — окончательная правка 

после ознакомления с оригиналом.  

3) Проанализируйте оригинал и предложите свой вариант перевода данного текст. 

 

3.3 Критерии оценивания 

 
Виды 

текущего контроля 

Высокий 

уровень 
90-100% 

Продвинут

ый уровень 
75-89% 

Пороговы

й уровень 
50-74% 

Недопусти

мый 
 

0-49% 

  

Профессионально-

ориентированные 

задания 

27-30 23-26 15-22 0-14 

Задание 

самостоятельной 

работы 

27-30 23-26 15-22 0-14 

 

В соответствии с Положением о балльно-рейтинговой системе оценки результатов 

обучения студентов посещение оценивается следующим образом: 
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- менее 50% занятий – 0 баллов; 

- 50 – 74% занятий – 15 баллов; 

- 75 – 89% занятий – 18 баллов; 

- 90 – 100% занятий – 20 баллов 

 

Общие критерии оценивания письменного перевода с английского языка 

(переводческих заданий) 

 «отлично» (90-100%) -  ставится в том случае, если содержание оригинала 

передано адекватно и полно, сохранены коммуникативно-прагматический потенциал 

текста и стилевые черты, не нарушены нормы переводящего языка, допускается 1 

суммарная ошибка, кроме смысловой. 

 «хорошо» (75-89%) -  ставится в том случае, если содержание оригинала 

передано адекватно и полно, сохранены коммуникативно-прагматический потенциал 

текста и стилевые черты, допущены незначительные нарушения норм переводящего 

языка, допускается не более 2-х суммарных ошибок, включая не более 1 смысловой. 

  «удовлетворительно»  (50-74%) -  ставится в том случае, если содержание 

оригинала передано не полностью, имеется некоторое искажение коммуникативно-

прагматического потенциала текста и нарушение стилевых черт, допущены нарушения 

норм переводящего языка, допускается 4 полных суммарных ошибок, в том числе не 

более 2 смысловых ошибок. 

 «неудовлетворительно» (0-49%) -  ставится в том случае, если перевод выполнен 

ниже требований, установленных для оценки «удовлетворительно»: смысл оригинала 

искажен, не соблюдены стилевые черты, искажен коммуникативно-прагматический 

потенциал текста, в языке перевода допущено много ошибок. 

 

Критерии оценивания устного опроса 

«отлично» (90-100%) ставится, если студент полно излагает материал (отвечает на 

вопрос), дает правильное определение основных понятий; обнаруживает понимание 

материала, может обосновать свои суждения, применить знания на практике, привести 

необходимые примеры не только из учебника, но и самостоятельно составленные; 

излагает материал последовательно и правильно с точки зрения норм литературного 

языка. 

«хорошо»  (75-89%) ставится, если студент дает ответ, удовлетворяющий тем же 

требованиям, что и для «отлично», но допускает 1–2 ошибки, которые сам же исправляет, 

и 1–2 недочета в последовательности и языковом оформлении излагаемого. 

 «удовлетворительно»  (50-74%) ставится, если студент обнаруживает знание и 

понимание основных положений данной темы, но излагает материал неполно и 

допускает неточности в определении понятий или формулировке правил; не умеет 

достаточно глубоко и доказательно обосновать свои суждения и привести свои примеры; 

излагает материал непоследовательно и допускает ошибки в языковом оформлении 

излагаемого. 

«неудовлетворительно» (0-49%) ставится, если студент обнаруживает незнание 

большей части соответствующего вопроса, допускает ошибки в формулировке 

определений и правил, искажающие их смысл, беспорядочно и неуверенно излагает 

материал.  



 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ 
Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 
«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 
Костанайский филиал 

Кафедра филологии 
Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) «Переводческий анализ текста» 
по основной профессиональной образовательной программе высшего образования – программе 
бакалавриата «Перевод и переводоведение» по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика 

Версия документа - 1 стр. 14 из 16 Первый экземпляр __________ КОПИЯ № _____ 

 
 

© Костанайский филиал ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

Критерии оценивания профессионально-ориентированных заданий 

«отлично» (90-100%) выставляется, если студент выполнил работу без ошибок и 

недочётов, допустил не более одного недочёта. 

«хорошо»  (75-89%), если студент выполнил работу полностью, но допустил в ней 

не более одной негрубой ошибки и одного недочёта, или не более двух недочётов. 

 «удовлетворительно»  (50-74%), если студент правильно выполнил не менее 

половины работы или допустил не более двух грубых ошибок, или не более одной 

грубой и одной негрубой ошибки и одного недочета, или не более двух-трех негрубых 

ошибок, или одной негрубой ошибки и трех недочётов, или при отсутствии ошибок, но 

при наличии четырех-пяти недочётов, допускает искажение фактов. 

«неудовлетворительно» (0-49%), если студент допустил число ошибок и 

недочётов превосходящее норму, при которой может быть выставлено 

«удовлетворительно», или если правильно выполнил менее половины работы. 

 

Критерии оценивания результатов решения типовых переводческих задач 

«отлично» (90-100%) - студент ясно изложил условие задачи, решение обосновал 

точной ссылкой на изученный материал; ставится за работу, выполненную без ошибок и 

недочетов, должны быть выполнены не менее 85% заданий. 

«хорошо»  (75-89%) - студент ясно изложил условие задачи, но в обосновании 

решения имеются сомнения; ставится за работу, при наличии в ней не более одной 

негрубой ошибки и одного недочета, не более трех недочетов. Должны быть выполнены 

от 67 до 84% заданий. 

 «удовлетворительно»  (50-74%) - студент изложил условие задачи, но решение 

обосновал формулировками при неполном использовании понятийного аппарата 

дисциплины; ставится, если ученик правильно выполнил не менее 50% всей работы или 

допустил не более одной грубой ошибки и двух недочетов, не более одной грубой и 

одной негрубой ошибки, не более трех негрубых ошибок, одной негрубой ошибки и трех 

недочетов, при наличии четырех-пяти недочетов. 

«неудовлетворительно» (0-49%) - студент не уяснил условие задачи, решение не 

обосновал, ставится, если число ошибок и недочетов превысило норму для оценки 

«неудовлетворительно» -  или правильно выполнено менее 50% всей работы. 

  

Критерии оценивания перевода текстов с английского языка на русский языки 

наоборот 

Оценка перевода текстов проводится по каждому показателю отдельно: 

• Содержательная идентичность текстов 

• Лексические аспекты перевода, правильность перевода профессиональных 

терминов 

• Грамматические аспекты перевода 

• Стилистическая идентичность текста. 

«отлично» (90-100%) - ставится студенту, если перевод текста полностью 

соответствует содержанию оригинального текста, т.е. текста на иностранном языке. 

Переведен и сам текст, и заголовок. Понятна направленность текста и общее его 

содержание. 

В переводе текста нет никаких лексических ошибок. Правильно переведены все 
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общеупотребительные простые слова, фразеологические обороты, устойчивые 

словосочетания. 

Правильно передан смысл сложных слов. 

Все профессиональные термины переведены верно. 

В переводе отсутствуют грамматические ошибки (орфографические, 

пунктуационные и др.) 

Все грамматические конструкции, обороты, придаточные предложения, 

переведены правильно 

Перевод полностью соответствует профессиональной стилистике и 

направленности текста. 

Перевод высказывания логичный, последовательный, сохранена структура 

оригинального текста, текст разделен на абзацы 

«хорошо»  (75-89%) - ставится студенту, если перевод текста на 80 % от общего 

объема соответствует содержанию оригинального текста, т.е. текста на иностранном 

языке. 

Переведен и сам текст, и заголовок. Понятна направленность текста и общее его 

содержание 

В переводе текста нет лексических ошибок. 

Отдельные слова соответствуют общей тематике текста. 

Смысл текста передан. 

Неточно переведены некоторые общеупотребительные слова, устойчивые 

словосочетания, сложные слова, фразеологические обороты. 

Профессиональные термины в основном переведены верно. 

В переводе отсутствуют грамматические ошибки (орфографические, 

пунктуационные и др.) 

Некоторые грамматические конструкции, обороты, придаточные предложения, 

переведены правильно 

Перевод в основном соответствует профессиональной стилистике и 

направленности текста. 

Перевод высказывания не везде логичный, последовательный, но сохранена 

структура оригинального текста, текст разделен на абзацы 

 «удовлетворительно»  (50-74%) - ставится студенту, если перевод текста на 60 % 

от общего объема соответствует содержанию оригинального текста, т.е. текста на 

иностранном языке. 

Переведен и сам текст, и заголовок. 

Понятна направленность текста и общее его содержание 

В переводе текста 1-2 лексические ошибки, но общая тематика текста понятна. 

Смысл текста передан. 

Неправильно переведены некоторые общеупотребительные слова, устойчивые 

словосочетания, сложные слова, фразеологические обороты. 

Профессиональные термины в основном переведены верно, но 1-2 термина могут 

иметь неточный перевод 

В переводе 1-2 грамматические ошибки (орфографические, пунктуационные и др.) 

Все грамматические конструкции, обороты, придаточные предложения, 

переведены неправильно 



 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ 
Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 
«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 
Костанайский филиал 

Кафедра филологии 
Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) «Переводческий анализ текста» 
по основной профессиональной образовательной программе высшего образования – программе 
бакалавриата «Перевод и переводоведение» по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика 

Версия документа - 1 стр. 16 из 16 Первый экземпляр __________ КОПИЯ № _____ 

 
 

© Костанайский филиал ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

Перевод не полностью соответствует профессиональной стилистике и 

направленности текста. 

Перевод высказывания не везде логичный, последовательный, не сохранена 

структура оригинального текста, текст не разделен на абзацы. 

«неудовлетворительно» (0-49%) - ставится студенту, если заголовок текста и текст 

переведен, но перевод текста не соответствует его основному содержанию. Смысл текста 

не понятен. Содержание перевода лишь на 10 % от общего объема текста (и менее) 

отражает аспекты письменного монологического высказывания 

В переводе текста 16-20 и более лексических ошибок, из-за чего понимание 

общего смысла текста затруднено. Перевод отдельных слов не согласуется со смыслом и 

профессиональной тематикой текста. 

Профессиональные термины переведены неверно. 

В переводе 16-20 грамматических ошибок (орфографических, пунктуационных и 

др.) 

Отсутствуют соответствующие знаки препинания в предложениях. 

Перевод полностью не соответствует профессиональной стилистике и 

направленности текста. 

Перевод высказывания не логичный, не последовательный, не сохранена 

структура оригинального текста, текст не разделен на абзацы. 

 

Критерии оценивания предпереводческого анализа: 

«отлично» (90-100%) - ставится в том случае, если переводческий анализ 

выявляет и правильно квалифицирует все или почти все языковые сложности в тексте; 

включает указания на основные факторы, определяющие выбор переводческой стратегии, 

характер исходного текста, цель перевода и характер потенциальной аудитории. 

«хорошо»  (75-89%) - ставится в том случае, если переводческий анализ выявляет 

и правильно квалифицирует почти все языковые сложности в тексте. 2-4 сложности 

упущены из виду или неверно квалифицированны; включает указание на 2-3 фактора, 

влияющих на выбор переводческой стратегии. 

 «удовлетворительно»  (50-74%) - ставится в том случае, если переводческий 

анализ выявляет и адекватно квалифицирует не менее 60% всех языковых сложностей в 

тексте; отражает слабое понимание факторов, влияющих на выбор переводческой 

стратегии (указан 1 из 3 факторов). 

«неудовлетворительно» (0-49%) - ставится в том случае, если языковые 

сложности перевода не выявлены; слабо освещает факторы, влияющие на выбор 

переводческой стратегии. 

 



Отметки о продлении срока действия 

 
Фонд оценочных средств пролонгирован на  

2024 / 2025 учебный год решением учёного совета 

Костанайского филиала ФГБОУ ВО «ЧелГУ»  

от «29» февраля 2024 г. Протокол № 07 

 

 

 

 


